
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

ADa mODi-cArukEzi 
 
 In the kRti ‘ADa mODi galadA’  - rAga cArukEzi – tyAgarAja pleads with 
the Lord to respond to him.  
 
P ADa mODi galadA rAm(a)yya mATa(lADa) 
 
A tODu nIDa nIvE(y)anucunu bhakti   
 gUDina pAdamu paTTina nAtO mATa(lADa) 
 
C caduvul(a)nni telisi zaGkar(A)MzuDai  
 sadayuD(A)zuga saMbhavuDu mrokka 
 kadalu tammuni palka jEsitivi gAkanu 
  tyAgarAju ADina mATa(lADa) 
 
Gist 
 O Lord rAma! O Merciful Lord! 
 Is it justified to be capricious in talking to me who, considering You alone 
to be my constant companion (like a shadow), is endowed with devotion towards 
You and has held Your Feet?  
 When AJjanEya – born of Wind God as an aspect of Lord ziva and also 
being erudite, saluted You (and enquired about You), You asked lakSmaNa to 
convey the details to him;  however, is it justified to be capricious in talking to 
this tyAgarAja even if he talks to You? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord (ayya) rAma (rAmayya)! Is it justified (galadA) to be capricious 
(mODi) in talking  (mATalu Ada) (mATalADa) to me? 
 
A O Lord rAma! Is it justified to be capricious in talking (mATalADa) to me 
(nAtO) who -  
 considering You alone (nIvE) to be (anucunu) (nIvEyanucunu) my 
constant companion (tODu nIDa) (like a shadow),  
 is endowed with (gUDina) devotion (bhakti) towards You and  
 has held (paTTina) Your Feet (pAdamu)?  



 
C  O Merciful Lord (sadayuDa)! When AJjanEya – born (saMbhavuDu) of 
Wind God (Azuga)  (literally quick moving) (sadayuDAzuga) as an aspect 
(aMzuDai) of Lord ziva (zaGkara) (zaGkarAMzuDai) and also being erudite 
(caduvulu anni telisi) (literally one who has mastered all) (caduvulanni), saluted 
(mrokka) You (and enquired about You),   
 You asked (jEsitivi) (literally do) lakSmaNa -  your younger brother 
(tammuni) to convey (palka)  the details (kadalu) (literally stories) to him;   
 however (gAkanu), is it justified to be capricious in talking (mATalADa) 
to this tyAgarAja (tyAgarAju) even if he talks (ADina) to You? 
 
Notes –  
 P – galadA – this is how it is given in the books of CR and ATK. However, 
in the books of TKG and TSV/AKG, this is given as ‘galadE’. The whole kRti is in 
second person, whereas, ‘galadE’ is in third person. Therefore, ‘galadA’ is the 
appropriate word. This needs to be checked. Any suggestions ??? 
 C – zaGkara aMzuDu – The story of how AJjanEya came to be described 
as a portion of Lord ziva is given in the following website –  
http://www.saibabaofindia.com/story_of_hanuman.htm
 C – tammuni palka – In their first meeting between AJjanEya and zrI 
rAma, the latter, while appreciated the scholarship of AJjanEya, did not directly 
talk to him, but asked lakSmaNa to speak to him. Please refer to zrImad vAlmIki 
rAmAyaNa – kiSkindA kANDa – Chapter 3.  

 Devanagari 

{É. +Éb÷ ¨ÉÉäÊb÷ MÉ™ônùÉ ®úÉ¨ÉªªÉ ¨ÉÉ]õ(™ôÉb÷) 
+. iÉÉäbÖ÷ xÉÒb÷ xÉÒ´Éä(ªÉ)xÉÖSÉÖxÉÖ ¦ÉÊHò  
   MÉÚÊb÷xÉ {ÉÉnù¨ÉÖ {ÉÊ^õxÉ xÉÉiÉÉä ¨ÉÉ]õ(™ôÉb÷) 
SÉ. SÉnÖù´ÉÖ(™ô)ÊzÉ iÉäÊ™ôÊºÉ ¶ÉÆEò(®úÉÆ)¶ÉÖbè÷  
   ºÉnùªÉ(b÷É)¶ÉÖMÉ ºÉ¨¦É´ÉÖbÖ÷ ©ÉÉäDò  
   Eònù™Öô iÉ¨¨ÉÖÊxÉ {É±Eò VÉäÊºÉÊiÉÊ´É MÉÉEòxÉÖ 
   iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ +ÉÊb÷xÉ ¨ÉÉ]õ(™ôÉb÷)   

 English with Special Characters 

pa. ¡·a m°·i galad¡ r¡mayya m¡¶a(l¡·a) 
a. t°·u n¢·a n¢v®(ya)nucunu bhakti  
   g£·ina p¡damu pa¶¶ina n¡t° m¡¶a(l¡·a) 
ca. caduvu(la)nni telisi ¿a´ka(r¡Æ)¿u·ai  
   sadaya(·¡)¿uga sambhavu·u mrokka  
   kadalu tammuni palka j®sitivi g¡kanu 
   ty¡gar¡ju ¡·ina m¡¶a(l¡·a)   



 Telugu 
xms. A²R¶ ®ªsW²T¶ gRiÌÁμy LSª«sV¸R¶Vù ª«sWÈÁ(ÍØ²R¶) 

@. »][²R¶V ¬ds²R¶ ¬ds®ªs[(¸R¶V)©«sV¿RÁV©«sV Ë³ÏÁNTPò  

   gRiW²T¶©«s FyμR¶ª«sVV xmsÉíÓÁ©«s ©y»][ ª«sWÈÁ(ÍØ²R¶) 

¿RÁ. ¿RÁμR¶Vª«so(ÌÁ)¬sõ ¾»½ÖÁzqs aRPLiNRP(LSLi)aRPV\®²¶  

   xqsμR¶¸R¶V(²y)aRPVgRi xqsª«sV÷éª«so²R¶V ú®ªsVVNRPä  

   NRPμR¶ÌÁV »R½ª«sVVø¬s xmsÌÁä ÛÇÁ[zqs¼½−s gSNRP©«sV 

   »yùgRiLSÇÁÙ A²T¶©«s ª«sWÈÁ(ÍØ²R¶)  

 Tamil 
T. BP3 úUô¥3 L3XRô3 WôUnV UôP(XôP3) 
A. úRôÓ3 ¿P3 ¿úY(V)àÑà T4d§  
    á3¥3] TôR3Ø Th¥] SôúRô UôP(XôP3) 
N. NÕ3Ü(X)u² ùR−³ ^eL(Wô)m^÷ûP3  
   ^R3Ù(Pô3)^÷L3 ^mT4ÜÓ3 mùWôdL 
   LR3Û RmØ² TpL ú_³§® Lô3Là 
   jVôL3Wô_÷ B¥3] UôP(XôP3) 

 
ùNôp TLWl ©QeLXôÏUô, CWôUnVô?  

 
ùRôPo ¨Zp ¿úVùV]l Tj§ÙPu 
á¥V, (E]Õ) §ÚY¥ûVl Tt±], GuàPu 
 ùNôp TLWl ©QeLXôÏUô, CWôUnVô?  

 
Lp®Vû]jÕm Ltß, NeLWàûPV CVp©²p 
YôÙÜdÏl ©\kRYu (AàUu) YQeL, L²ÜûPúVôú]! 
®YWeLs Rm©ûVl TLWf ùNnRôVuú\ô! B«àm, 
§VôLWôNu TLokRôÛm  
 ùNôp TLWl ©QeLXôÏUô, CWôUnVô?  
  
®YWeLs þ AàU²u úLs®LÞdÏ T§p 

 Kannada 

®Ú. AsÚ ÈæàÞt VÚÄ¥Û ÁÛÈÚß¾ÚßÀ ÈÚáÛl(ÅÛsÚ) 
@. }æàÞsÚß ¬ÞsÚ ¬ÞÈæÞ(¾Úß)«Úß^Úß«Úß ºÚP¡  
   VÚàt«Ú ®Û¥ÚÈÚßß ®Úno«Ú «Û}æàÞ ÈÚáÛl(ÅÛsÚ) 
^Ú. ^Ú¥ÚßÈÚâ´(Ä)¬− }æÆÒ ËÚMOÚ(ÁÛM)ËÚßsæç  
   ÑÚ¥Ú¾Úß(sÛ)ËÚßVÚ ÑÚÈÚß¼ÈÚâ´sÚß ÈæàÃOÚQ  



   OÚ¥ÚÄß }ÚÈÚßß½¬ ®ÚÄQ eæÞÒ~É VÛOÚ«Úß 
   }ÛÀVÚÁÛdß At«Ú ÈÚáÛl(ÅÛsÚ)   

 Malayalam 
]. BU tamUn KeZm cma¿ amS(emU) 
A. tXmUp \oU \oth(b)\pNp\p `àn  
   KqUn\ ]mZap ]«n\ \mtXm amS(emU) 
N. NZphp(e)¶n sXenkn iwI(cmw)ipssU  
   kZb(Um)ipK kav`hpUp s{am¡  
   IZep X½p\n ]evI tPknXnhn KmI\p 
   XymKcmPp BUn\ amS(emU)   

 Assamese 

Y. %çQö å]ç×Qö G_Vç »ç]Ì^ËÌ^ ]çOô(_çQö) 
%. åTöçQÇö XÝQö XÝã¾(Ì^)XÇÅ$JÇôXÇ \ö×Nþ  
   GÉ×QöX YçV]Ç Y×vôX XçãTöç ]çOô(_çQö) 
$Jô. $JôVÇ¾Ç(_)×~ åTö×_×a `eEõ(»çe)£êQö  
   aVÌ^(Qöç)£G a�ö¾ÇQÇö æ¶ƒöçhõ  
   EõV_Ç Tö¶ö‚Ç×X Y’õ åL×a×Tö×¾ GçEõXÇ 
   ±Ì^çG»çLÇ %ç×QöX ]çOô(_çQö)   

 Bengali 

Y. %çQö å]ç×Qö G_Vç Ì[ýç]Ì^ËÌ^ ]çOô(_çQö) 
%. åTöçQÇö XÝQö XÝã[ý(Ì^)XÇÅ»JÇôXÇ \ö×Nþ  
   GÉ×QöX YçV]Ç Y×vôX XçãTöç ]çOô(_çQö) 
»Jô. »JôVÇ[ýÇ(_)×~ åTö×_×a `eEõ(Ì[ýçe)£êQö  
   aVÌ^(Qöç)£G a�ö[ýÇQÇö æ¶ƒöçhõ  
   EõV_Ç Tö¶ö‚Ç×X Y’õ åL×a×Tö×[ý GçEõXÇ 
   ±Ì^çGÌ[ýçLÇ %ç×QöX ]çOô(_çQö)   

 Gujrati 

~É. +Éeô ©ÉÉàÊeô NÉ±ÉqöÉ −÷É©É««É ©ÉÉ`ò(±ÉÉeô) 



+. lÉÉàeÖô {ÉÒeô {ÉÒ´Éà(«É){ÉÖSÉÖ{ÉÖ §ÉÎGlÉ  
   NÉÚÊeô{É ~ÉÉqö©ÉÖ ~ÉÎ`Ãò`ò{É {ÉÉlÉÉà ©ÉÉ`ò(±ÉÉeô) 
SÉ. SÉqÖö´ÉÖ(±É)Ê}É lÉèÊ±ÉÊ»É ¶ÉÅHí(−÷ÉÅ)¶ÉÖeäô  
   »Éqö«É(eôÉ)¶ÉÖNÉ »É©§É´ÉÖeÖô ªÉÉèIí  
   Híqö±ÉÖ lÉ©©ÉÖÊ{É ~É±Hí WðàÊ»ÉÊlÉÊ´É NÉÉHí{ÉÖ 
   l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖð +ÉÊeô{É ©ÉÉ`ò(±ÉÉeô)   

 Oriya 

`. AX ÒcÐXÞ Nmþ]Ð eþÐc¯ÆÔ cÐV(mþÐX) 
@. Ò[ÐXÊ _ÑX _ÑÒg(¯Æ)_ÊQÊ_Ê bþ¦ÞÆ  
   NËXÞ_ `Ð]cÊ `pÞ_ _ÐÒ[Ð cÐV(mþÐX) 
Q. Q]ÊgÊ(mþ)_ïÞ Ò[mÞþjÞ hÕL(eþá)hÊÒXß  
   j]¯Æ(XÐ)hÊN jc÷gÊXÊ ÒcõÐ£Æ  
   L]mÊþ [®Ê¤_Þ `mçþL ÒSjÞ[ÞgÞ NÐL_Ê 
   [ÔÐNeþÐSÊ AXÞ_ cÐV(mþÐX)   

 Punjabi 

a. AsU g¨uU Ik]s jsg°h gsS(ksU) 
A. Y¨Ux `vU `vm~(h)`xMx`x euEY  
   IyuU` as]gx a°uS` `sY¨ gsS(ksU) 
M. M]xmx(k)u`` Y~ukun o|E(jt)oxU¤  
   n]h(Us)oxI ngemxUx g®¨°E  
   E]kx Y°gxu` akE O~unuYum IsE`x 
   YisIjsOx AsuU` gsS(ksU)   
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